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Df JAK, ELISMERÉSEK —  A 
művészet terén elért eredményeiért az  
idén Bahrija Nuri-Hadži ć  operaéne-
kesnőt, hja Ivanjicki fest őnőt, Mi-
ndrag Pavlovié költőt, írót, valamint  
Aleksandar Tnlma frát részesítették  
Július 7-e díjban. Bahrija Nuri -Ha-
džić  a belgrádi Opera tagjakén ki-
váló alakításaival nemcsak orsz£g-
szerte hanem a világ legjelent đsebb  
operaházaiban is fellépett és ismertté  
vlt. hja Ivianjicki a Medijale cso-
port tagjaként kezdte pályafutását.  
Számára a művészet mindig sorskérdés  
volt, szimbolikus-poétikus és metafo-
rikus képrendszer segítségével közve-
títi üzenetét. Harmincéves munkássá-
ga a legjelentбsebb hazai alkotók so-
rába emeli. Mindrag Pavlovié költé-
szetét a művészi érzékenység és az  
intellektuális látásmód ellemzi. A 
legjelentđsebb jugoszláv költ đk egyi-
ke, akit verseinek szuggesztív ereje,  
a metaforikus versbeszéd, költészeté-
nek tematikai és motivikai dimenziói  
a modern irodalom vezet& egyénisé-
gévé avattak. Esszéiben nagyfokú  
erudiciбja és lényegl£ttató gondol-
kodása tárgyiasul  egyazon inпenzit£s-
sal töprenn a kötészet lényegérđl, az  
irodalmi izlés kérdéseir đl, mint aho-
gyan hazai és külföldi írók portréját  
rajza ~dja meg. Aleksandar Tilmát el-
s&sorban regény- és novellaíróként  
tartjuk számon. Fiatalkorában verse-
ket és irodalomkritikákat is közzétett, 

számos s  maggyyar nyelvű  regény szerb-
horvát tolmácsolója . Prózaa művei az 
ember egzisztenci lis kiszolgáltatotts£-
gárбl szólnak; a lényegbevágó meg-
figyelések és a pontos ábr£zol£s mes-
tere, aki az ember rejtett tudattar-
talmait ragadjia meg szigorúan szer-
kesvtett munkáiban. „Tilma egyaránt  
meggyđzd, ha a háború borzalmairб l  
ir, vagy ha a mindennapok drámai  
konfгliktusavt jeleníti meg. O az az  

fró, akinek mindig hinni lehet" — £11  
a Július 7-e díjat odaftélđ  bizottság  
jelentésében.  

A Miroslav Krleža-díjat, amelyet  
háromévenként ítélnek oda, a Miros-
lav Šice1, Nedeljko Mihanovi ć , Vlat-
ko Pavletić, Anti Stamaé és Mirko  
Tomalоvić  összetétel ű  bírálóbizottság  
Slavko Mihalićnak ítélte oda. A zsű-
ri döntése értedinében az 1984 és 1987  
közön Horvátországban megjelent  
legjobb költészeti alkotása költ& Ti-
he lomače (Csendes m£gly£k) című  
kötete. A Forum Könyvkiadó nem-
régiben jelentette meg az ismert hor-
vát költ& v£ 'logatott verseit magyar  
nyelven. Az Atlantisz című  kötet az  
1951-1985 közötti időszak verster-
méséből ad gazdag v£lagatiást.  

Danilo KiХ  fró rangos irodalmi el-
ismerésben részesült, az NSZK-beli  
Südwestfunk Baden-Baden rádi бáнo-
más irodalmi folyóiratának díját ér-
demelte kil, Nagy figyelmet keltettek  
Danilo Kiš német nyelvre is lefordí-
tott művei, a Borisz Davidovics sír-
emléke, a Holtak enciklopédiája,  a 
Kert, hamu és a Homokóra, a kriti-
kusok igen kedvezбen értékelték đket,  
a Homokórát a hónap legjobb regé-
nyének nyilvánították.  

A Jovan Popovié-díjat, a Harcos-
szövetség Tarnományi Bizottságának  
elismerését, amelyet évente a vaj-
dasági nenYzetek és nemzetiségek  
forradalmi hagyományainak ápolá-
sa terén elért eredményekért ítél-  

nek oda, az idén Aleksandar  
Tilma Kapo cfmű  reggényébrt, Bailbgh  
Istváan Mayer Ottmárrбl szóló mo-
nogr£fiáj£ért, Radivoje Staki ć  Becse  
a háborúban és a forradalomban  
1941-tđl 1945-ig Radom:ir Prica  
Grgнrevci a forradalomban cfmű  mun- 
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kájáért, Zdnavko Mandi ć  a Fruška  
gora -i partizánok című  faliszđnyegé-
ért, Stevan Bodnarov képzđművész  
pedig életművéért érdemelte ki. Jovan  
Popovié-díjat kapott két in гézmány  
is: a kik.,indai zenekedvel đk egyesü-
lete valamint a Harcosszövetség sza-
badkai községi bizottsága a Titói ösz-
tönzés című  gyűjtemény megjelentetk-
séért.  

A Magyar Népköztársaság elnöki  
Tanácsa Csillagrenddel tüntette ki dr.  
Penavin Olga néprajzkutatót, nyugal-
mazott egyetemi tanárt a jugoszláviai  
mаg гагsg hagyományainak rendszeres  
feltárásáéin, valamint a magyar—ju-
goszláv kulturális, tudományos és ok-
tatási kapcsolatok sokévi ápolásáért.  
Az elismerést június 20-án az YJjvi-
déki Egyetem Bölcsészetrtudományi  
Karán Györki Sándor, Magyarország  
belgrádi nagykövete adta át.  

A Va dasági Művelődési Unigazga-
tási Érdekközösség nemrégiben tizen-
öt nívódíjat osztom ki a múlt évben  
elért kimagasló művészi teljesítmények  
jutalmazására. Az írók közül elisme-
résben részesült dr. Mindrag Radovi ć  
Književna aksiologija (Irodalmi axio-
lógia) című  tanulmánykötetéért, Judita  
Šálgo Trag ko ćenja (Féknyom) cím ű  
regényéért, Brasnyó István Milorad  
Pavić , regényének, a Kazár szótárnak  

a magyar nyelvű  fordításáért, Koncz  
István Ellen-máglya című  versesköte-
téért és Mihal Harpan szlovák nyel-
vem írt irodalomelméletéért. Az új-
vidéki Marica srpska Könyvkiadó itn-
pozáns szlovén nyelvű  sorozatáéit  
hasonló elismerésben részesült. A szín-
művészek közül Rövid Eleonórát, az  
rTjvidбki Színház művбsznđjéc trkény  
István Tóthék, Jordan Plavnel „R",  
Mrozek Mészárszék és a Kádár Kata  
című  elđadásban nyújtott alakításaiért,  
a színházi dolgozók közül Milutin  
Karnlikot a Vajdasági Színházak Al-
manachja szerkesztéséért díjazta a bi-
zotxság. Az érdekközösség zenei alosz-
tálya Zoran Mulić  zeneszerzőt és  
Slobodan Bursаé karmestert díjazta.  
Az előbbit az Örők vőlegény című  
balett librettójáért, Bursaé karmestert  
pedig abból az alkalomból, hogy a  
zrenjanini Josif Marinkovi ć  kórussal  

Londonban elnyerte a v иІ g legjobb  
amatđr kórusainak fesztiválján az els ő  
díjat. Posztumusz részesítették nívódíj-
ban Đorđe Jović  képzđművészeti kri-
tikust nemrég könyvben is megjelent  
képzđművésze гi kritikáiért. A df jazot-
tak között van Olga Mikié művészet-
történész a Szentendrei portrék és  a 
vajdasági képtárak 140 éve című  pub-
likációjáért, továbbá Milы  Arsić  mű-
vészeгtörténész a St еvan Maksimović  
és Srtojan Trurni ć  munkásságát bemu-
nató kiállításokért, valamint Milorad  
Girić  régész a bánáti körös kúltúra  
feltárása terén elért eredményeiért.  
Hasonló elismerésben részesült még  
dr. Veselinovi ć  Sulcz Magdolna  
nyugalmazott egyetemi tanár, nép-
ra Јzkutató és Katarina Cirić  Pet-
rović  a nemzetközi kulturális kapcso-
latok ápolása terén kifejtett tevékeny-
ségéért.  

Kinka Rita fiatal szabadkai zon-
goraművésznđ  nemrégiben két rangos  
nemzetközi elismerésben részesült.  A 
fiatal el őadóművészek meghívásos  
nemzetközi szemléjén Bordeaux-ban  
aranyérmdt és oklevelet kapott,  a 
Prágai nyár elnevezésű  versenyen p-
dig — amelybe tizenegy év után új-
ra beiktatták a zongorát mint ver-
senykategóriát — igen erős nemzetkö-
zi mezőnyben negyedik lett, okleve-
let érdemelt ki.  

rJ.J JEWLT A JUGOSZLÁV fRб -
SZrSVETSÉG ÉLÉRE — A Szerbiai  
frбegyesület Slobodan Seleni ć  szemé-
lyében új jelöltit állította Jugoszláv  

frószöveeséF élére. Mint ismeretes, az  

orsz gos irószövetségnek már évek  
áta azért nincs elnöke, mert az eddi-
gi jelök, Mindrag Bulatović  nem kap-
ta meg az íróegyesületek többségének  
saavazatát. A szerbiai írók ezen  a 
tisztújító értekezletén saját elnökükké  
Matija Beókovi ćot választották meg.  

TANÁCSKOZÁS MILÁN KON,jO-
VIC MUNKASSAGAR6L — A Vaj-
dasági Tudományos és Művészem  
Akadémia szervezésében június folya-
mán kétnapos tudományos tanácskozást  
szerveztek, melynek témája a kilenc-
venéves Milan Koniovi ć  élete és mun-
kája volt. Az éмekкzleten több hazai  
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és ködföldi szakember méltatta a gaz-
dag életművet. A felszólalók ismer-
tették a festő  életútját, és elemezték  
festészetének fontos állomásait, de ke-
vésbé ismert alkotásairól: akvarelljei-
rő l és pasztelljeiről is értekeztek.  A 
tanácskozás részvevői többek között  
Milan Konjović  festményeinek és  a 
hagyománynak az összefüggésér ől, ké-
peinek metaforikus és antropológiai je-
gyeirđl tartottak elđadást, s kijelölték  
a helyét a kartárs európai képz őmű-
vészetben(. Milan Konjović  és a mű -
vésztelepi mozgalom kapcsolatát vizs-
gálták, kitértek munkásságának sajtó-
visszhangéra, a festővel való szemé-
lyes bar itságukról szóltak, méltatták  
művészi hitvallását, s kihangswlyozták,  
hogy Konjović  mindig is azt vallotta,  
hogy a festészetnek mindig festészetnek  
kell maradnia, a festészet szolgálatában  
kell állnia, hogy betölthesse valódi  
funkcióját.  

Az ülésszak részvevői az újvidéki  
tanácskozást követđen ellátogarttak  
Zomborba, a Konjović  Képtárba,  
meggtteekintettek három portréfilmet, s  
találkoztak a kilencvenéves fest ővel  
is.  
A tanácskozás anyaga az év végén  

kötetbe gyűjtve megjelenik.  

RUDI BRTAN TANULMÁNYA  
SZЕKACS J0ZSEFR0L — A Novг  
ž ivot vajdasági szlovák irodalmi fo-
lyóirat tavaly decemberben megjelent  
számában közölte Rudo Brtán cseh-
szlovákiai irodalomtudós tanulmányát  
Székács Józsefről. A szerző  megálla-
pítja, hogy a szláv irodalmakat  a 
magyarok felé csak olyasvalaki köz-
vetíthette, aki kapcsolatban állt a  
szláv népekkel és nyelvekkel, vagy  
magánszoтgalamból olvasott bele va-
lamelyik szláv nkpp ixodalmába. Sze-
rinte Székács a szláv népek irodalmá-
nak, pontosabban a szerb népdalok  
fordításának úttörője volt. Neve szlo-
vák eredetire utal. Orosházán él ő  szü-
lei szlovákok voltak. Székács mez ő-
berényi és soproni tanulmányai aiаtx  
elmagyarosodott, és könnyebb volt  
befogadnia az új magyar verselést, 
mint  visszafordulni a szlovák gyöke-
rekhez.  

Brtáđ  hangsúlyozza, hogy Székács  
életében az egyik legjelent ősebb for- 

dulat 1829-ben állt be, amikor ne-
velőként állást kapott a szerb Jovan  
Nikal •iénál. Ugyanebben az időben  
Theodor Stratimiroviénál Székács kor-
társa, Michal Godra szlovák költő  
volt nevelő. Székács többször is ta  
lálkozott Godrávial, aminek a jelen-
tősége főleg a későbbi évek során  
mutatkozott meg. Számos hasonlatos-
ság is volt közöttük, így például  
mindketten lefordították Horatius  
ódáit. Godra „segített" neki csehb ől  
i fordítani. 1837-ben több levelet is  
váltottak. Székács tudta, hogy God-
rárnak megvan Vuk Pesrnaricája, ezért  
kölcsönkérte tűle, és több verset le-
fordított belđle, majd visszaküldte  
Godrának, aki akkor Bajsán tartóz-
kodom.  

Míg Székács a szerbek között élt, 
alkalma nyílt elsajátntani az đ  nyel-
vüket, amihez azonban nagyban hoz-
zájárult az, hogy gyerekkorában jól  
tudott szlovákul, és ez el ősegítette  a 
másik szláv nyelv befogadását. Szerb  
ny elvtudásának a „következménye"  
vitt az 1836-bon megjelent Szerb  nép-
dalok és hősregék cimű  gyű jtemény.  

Székács fordította Ján Kollár szlo-
ák költő  verseit is. Brtán felhívja  a 

figyelmet arra, hogy érdemes lenne  
Székács kéziraaai között megkeresni  
ezeket a fordításaktit, melyekkel ő  
tulajdonképpen a szláv nyelvekb ől  
való fordítást gyakorolta. Brtán sze-
rint Székács tudta értékelni a szerb,  
a szlovák és a cseh népdalok roman-
tikus érzésvilágát.  

Rudo Brtán taпu.lmánya második  
részében Székács el ődeirđd ír, és kö-
zülük kettđt emel ki: az egyik Ka-
zinczy Ferenc, akinek alkalma vitt  
a. Magyarországon él ő  szláv népek  
nyelvével, szokásaival, folklórjával  
közelebbrđl is megismerkedni. A má-
sik Mihail Vvtkovié, (Vitkovics  Mi-
hály), akinek az anyunyelve szerb  
volt, de magyarul verselt, és szerb  
nyelvből fordított. Vitkovicsot ba-
rátság fűzte Lukijan Mulickihez, de  
többször találkozott Vukkal is. A  
szlovákok számára a szerb irodalmat  
Samuel Rožnay és Aavel J. Šafarik  
fedezte fel. Ik voltak az els ők, akik  
Vuk Karadžiéra is felhívták a fi-
gyelmet. Brtáđ  a későbbiekben leírja, 
ki hogyan próbálta megoldania nép- 
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dalok, versek lefordításának nehézsé-
geit tanulmánya végén pedig feltárja,  
hogy hogyan tudta mindezt kés đbb  
Székács hasznosítani, hogy Vuk meg-
ismerésénél hogyan vált hasznára a  
„szlovák kapcsolat": Ján Kollár,  
Michal Godra és mások barátsága.  

R. A.  

TANYASZINHAZ — Július 2-a és  
augusztus 1-ii között huszonegy ju-
goszláviai magyar és öt magyarorszá-
gi faluban mutatta be a Tanyaszínház  
alkalmi társulata Vörösmarty Mihály  
Csongor és Tünde című  verses mese-
játékát. Az élđadás eredetileg az  új-
vidéki Művészeti Akadémia elsđéves  
színművészhallgatбk vizsgaelđadásának  

készült, a Tanyaszínház produkciójá-
ban azonban a harmadévesek, szin-
művészesk, valamint amatđr színészek  
is fellépnek. A darabot Saltis Lajos  
állította színpadra. F đbb szerepekben:  
Szđke Zoltán (Csongor), Szántб  Va-
léria (Tünde), Simon Mihály (Balga),  
Rózsa Ilona (Ilma), és Modri György  
(Mirigy). Az elđadásrбl egyik követ-
kezđ  számunkban teszünk ,közzé bi-
гálatot.  

BORI IMRE MANDATUMANAK  
MEGHOS6ZABBITASA — A Forum  
Könyvkiadó Kiadбi Tanácsának és  
dolgozóinak javaslatára a kiadóház  
központi munkástanácsa június végi  
értekezletén újabb négyéves megbíza-
tási idđre ismét Biri Imrét nevezte  
ki a Híd főszerkesztđjének.  


